
 

 

 بياّتعربیهایترجمهدرزبانوادپژوهش دوفصلنامة علمی   پژوهشی
 6660ستان تابو  بهار، 69، شمارة 9سال 

 

 تعادل واژگانی و اهمیّت آن در فهم دقیق متن

 (البلاغه نهجی ها خطبه)موردکاوی پنج ترجمة فارسی از  

 ـ رسول فتحی مظفّری3ـ مرتضی قائمی. 2ـ سیّد مهدی مسبوق. 1
   دانشيار زبان و ادبيّات عربی دانشگاه بوعلی سينا، همدان6

 نا، همدان  دانشيار زبان و ادبيّات عربی دانشگاه بوعلی سي9

   دانشجوي دكتري زبان و ادبيّات عربی دانشگاه بوعلی سينا، همدان6

 (96/89/6660؛ تاری  پذیرش: 67/69/6666)تاری  دریافت: 

 چكیده

به تعادل و برابري در  دستيابیمسائل مورد توجّه در فرایند ترجمه،  نیتر مهمیکی از 
و یک ی از   ردیپذ یمن مبدأ صورت ي مختلف زباها جنبهترجمه است كه از طریق موالعة 

ي، برابري واژگانی است. هرچند ای ن  ا ترجمهي مورد پژوهش در تعادل ها نهيزم نیتر مهم
امر به شکل كامل در بين دو زبان مبدأ و ماصد، به علّ ت امکان ات زب انی مختل ف، قاب ل      

د ك ه امک ان دارد، بکوش     آنج ا نيست، امّ ا وظيی ة مت رجم ای ن اس ت ك ه ت ا         دستيابی
به برابري واژگ انی در   دستيابیي ها وهيشبرابرنهادهاي واژگانی دقيای ارائه نماید. یکی از 

یی همچون شمول ها دهیپدو آحاد مختلف معنایی واژگان و  ها هیتفرایند ترجمه، توجّه به 
ي بن د  ميتاس  ، با ت كلام است. بنابراینمعنایی و چندمعنایی و نيز توجّه به بافت و موقعيّ

ي ا ترجم ه ري واژگانی به پنج قسمت، افزون بر ش ناخت ح وزة معن ایی واژگ ان، ب ه      براب
ی ، برابري ی   به از: برابري ی  عبارتنددست یافت. این پنج قسم  توان یمصقيح و برابر 

به چند، برابري چند به ی ، برابري ی  به جزء و برابري ی  به صیر. پژوهش حاض ر ب ر   
ي ه ا  ترجم ه ش امل   البلاغ ه  نه ج ي ها خوبهمة فارسی از آن است كه به توبيق پنج ترج

و جعیري بسردازد تا از این رهگذر، ميزان موفايّ ت   الإسلام فيضدشتی، شهيدي، فايهی، 
مترجمان یاد شده در تقاّق برابري واژگانی را مورد سنجش ق رار ده د. برآین د پ ژوهش     

ي مختل ف معن ایی   ه ا  هی  تكه برخی مترجمان به خاطر آگاهی نداشتن از  دهد یمنشان 
ي معن  ایی همچ  ون پدی  دة ه  ا مؤلیّ  هواژگ  ان و ني  ز ش  ناخت ك  افی نداش  تن از برخ  ی 

 .ي دقيق ارائه كنندا ترجمه اند نتوانستدهچندمعنایی، معناي مولق و نسبی واژگان 

ي براب ري  ه ا  گون ه ، البلاغ ه  نه ج ي ه ا  خوبهبرابریابی واژگان، ترجمة  واژگان کلیدی:

 .واژگانی

                                                                                                                                        
 E-mail: fathirasouli65@gmail.com 
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 مهمقدّ

ترجمه به عنوان ی  فعاّليّت هدفمند در راستاي انتاال میاهيم و پيام زب ان مب دأ ب ه زب ان     

، دیرگاهی است ك ه ب ه ص ورت علم ی م ورد موالع ه ق رار        ها زبانماصد و برقراري ارتباآ بين 

ي در پيش رفت ای ن   ا كنن ده  رهي  خ. با روي كار آمدن موالعات ترجمه در غرب، جه ش  رديگ یم

ی پدید آمده است. آنچه ك ه تم ام مکات ب مختل ف ترجم ه در پ ی آن       شناس زبان شاخه از علم

ي ظ اهري و  ه ا  جنب ه ي و انتا ال هم ة   دار امانتي دقيق به همراه ا ترجمهبه  دستيابیهستند، 

ب ه تع ادل و براب ري ب ه عن وان       دس تيابی ص ورت خلاص ه،    به. باشد یممعنایی پيام زبان مبدأ 

ی ك ه از  ه ای  تعری ف  نیت ر  مه م . نگاهی ب ه  رود یمجمه به شمار هدف در موالعات تر نیتر مهم

. باش د  یم  به تعادل در فرایند پيچي دة ترجم ه    دستيابیترجمه ارائه شده است، گویاي اهميّت 

ترجم ه عب ارت   »گوید:  (، زبانشناس برجسته و معروف در تعریف ترجمه میNida)یوجين ناید 

پيام زبان مب دأ در زب ان ماص د، نخس ت از لق اظ       است از بازآفرینی نزدیکترین معادل طبيعی

ك ه   ( نيز معتا د اس ت  Catfordكت فورد ) (.69م.: 6659)نایدا، « معنایی و دوم از لقاظ سب 

ترجمه كنشی زبانی است كه در فرایند آن، موادّ متنی در ی  زبان )زبان مبدأ(، جاي خود را به 

 (.6م.: 6619)ر.ک؛ فورد،  دهد یمموادّ متنی معادل در زبان دیگر )زبان ماصد( 

ي ترجمه، ناد و ارزی ابی علم ی و م داوم    ها یكاستابزارهاي تکميل و رفع  نیتر مهمیکی از 

پيشرفت و موالعة دیگر مترجم ان در   ساز نهيزم تواند یمي متیاوت از ی  اثر است كه ها ترجمه

ر این پژوهش بر آنيم تا با این حوزة حساس شود. با توجّه به اهميّت موضوع تعادل در ترجمه، د

 البلاغ ه  نه ج ي ه ا  خوبهي فارسی ها ترجمهارائة میاهيم بنيادي مبقث تعادل، به ارزیابی برخی 

بسردازیم. همچنين با توجّه به اهميّت ترجمه و ت أثير آن در ج ذب مخاطب ان و ني ز اهميّ ت و      

ت ا برخ ی مش کلات و     ميكوش   یم  ، البلاغ ه  نه ج انکار كتاب با ارزشی همچ ون   ارزش غير قابل 

ب ا آن   البلاغ ه  نهجي ها خوبهبه تعادل واژگانی در ترجمة  دستيابییی كه مترجمان در ها چالش

یی را در ای ن زمين ه ارائ ه ده يم. یک ی از      راهکاره ا ، مورد بررسی قرار دهيم و شوند یممواجه 

ر ب ر مبن اي   ي ی   اث   ه ا  ترجم ه ي ارزیابی تعادل واژگانی در ترجمة مت ون، ماایس ة   راهکارها

ك ه ب ا    گون ه  نیب د . باش د  یم  ي مختلف برابري واژگانی بين واژگان زبان مبداء و ماصد ها گونه

ي برابري واژگانی به پنج نوعِ برابري ی  به ی ، برابري ی  به چند، برابري چن د ب ه   بند ميتاس

مب داء و ماص د    ی ، برابري ی  به جزء و برابري ی  به صیر، ابتدا با امکانات زبانی هر دو زبان
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یی از واژگ ان  ه ا  نمونهي دقيق به بررسی ا ترجمهبه  دستيابیآشنا خواهيم شد و آنگاه به منظور 

الإس لام، جعی ري و    ي دشتی، شهيدي، ف يض ها ترجمهدر پنج ترجمة فارسی، شامل  البلاغه نهج

ن دگان  ي م ذكور، اس تابال چش مگير خوان   ه ا  ترجمه. یکی از اهداف انتخاب میپرداز یمفايهی 

از دیگر دتیل اصلی ای ن ن وع انتخ اب،     ، علاوه بر این،باشد یمي مذكور ها ترجمه از البلاغه نهج

مانند ترجم ة   ها ترجمه. براي نمونه برخی باشد یمي فوق ها ترجمهاز  تنوّع روش ترجمة هر ی 

ه س عی  در این ماال  شهيدي كاملا  ادبی هستند و سعی در حیظ سياق متن زبان مبدأ دارند كه 

، م ورد  ي واژگ انی ا ترجم ه ي از تع ادل  من د  بهرهاز نظر ميزان شده تا این پنج ترجمة ارزشمند 

. ناگیته نماند كه از دیگر دتئل انتخاب ای ن پ نج ترجم ة فارس ی،     دنماایسه و ارزیابی قرار گير

ب ه   ؛اند هگشتن یی است كه در ی  بازة تاریخی نسبتا  طوتنی به زیور چاپ مزیّها ترجمهماایسة 

 می  ا نم وده استیاده  ،الإسلام و فايهی كه آثاري با قدمت هستند ي فيضها ترجمهعنوان نمونه از 

از آنجا كه واژگ ان   .شود یمي معاصر مقسوب ا ترجمهكه  میا دهيرستا آنجا كه به ترجمة دشتی 

د، چن ين  یی در ترجم ه دارن   س زا  ب ه به عنوان مبنا و پایة اساسی انتاال میاهيم و پي ام، نا ش   

بهتر به ماولة تعادل و برابري صقيح و دقيق واژگ انی در   دستيابیراه را براي  تواند یمپژوهشی 

و از این  میپرداز یمفرایند ترجمه بگشاید. بدین منظور، به بررسی و ماایسة پنج ترجمة نامبرده 

 ي زیر پاس  گویيم:ها پرسشكه به  ميكوش یمرهگذر، 

 انی تا چه اندازه در موالعات ترجمه اهميّت دارد؟به تعادل واژگ دستيابی  6

به ميزان قابل قبولی از براب ري   اند توانستدهاز انواع تعادل   ی  كدامدر  البلاغه نهج  مترجمان 9

 واژگانی دست یابند؟

ب ه براب ري    دس تيابی ي فارسی توانسته است عملکرد نسبتا  بهتري در ها ترجمهاز   ی  كدام  6

 باشد؟ واژگانی داشته

ي، علاوه بر ا كتابخانهدر جستار حاضر، بر آنيم تا با روش توصيیی   تقليلی و تکيه بر منابع   

ف وق، ب ه بررس ی مي زان انتا ال تع ادل واژگ انی در فراین د          ه اي  یافتن پاسخی براي پرس ش 

 بسردازیم. البلاغه نهجي فارسی ها ترجمه
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 ـ پیشینة پژوهش1

تون دینی، اگر نگویيم كه ب اتتر از مي زان ارزش ترجم ة    ي مها ترجمهاهميّت ناد و موالعة 

این نوع آثار است، از ارزش و اهميّت كمتري از ترجمة این نوع آثار نيز برخوردار نيست. از آنجا 

 گرانبه ا ، ترجمة این اث ر  رود یمكتب دینی به شمار  نیتر مهماز  البلاغه نهج گرانسنگكه كتاب 

. در زمين ة بررس ی   باشد یمي مرتبط با امر ترجمه ها دانشنيازمند دارد و  اي نيز حسّاسيّت ویژه

كاربردشناس ی اص ل   »یی صورت گرفته ك ه از آن جمل ه اس ت ماال ة     ها پژوهشتعادل واژگانی 

نوش  تة ميرح  اجی، مرام  ی و ام  انی ك  ه « ق  رآني واژگ  ان در فراین  د ترجم  ة ا ترجم  هتع  ادل 

ي ه ا  هی  تاز منظ ر   ق رآن ي فارسی واژگ ان  اه ترجمهنویسندگان در آن به بررسی و ناد برخی 

ساخت »ي با عنوان ا مااله. رضا ناظميان و حسام حاج مؤمن نيز در اند پرداختدهمختلف معنایی 

، به بررس ی  «)دشتی و شهيدي( البلاغه نهجو بافت در ترجمة متون دینی؛ ماایسة دو ترجمه از 

ی واژگ انی از ای ن دو   ابی   مع ادل ي ه ا  وهيشدر زمينة سب  و ساختار و  البلاغه نهجدو ترجمه از 

نگاهی به سه ترجمة »ي با عنوان ا مااله. همچنين سيدّ مقمدّتای طيّب در اند پرداختدهمترجم 

ی، مس ائل  ن  یگز واژهي ه ا  چ الش نيز به برخی مسائل همچ ون  « یزبانشناساز منظر  البلاغه نهج

ی برخ ی جم لات   یظ  اللّ ق ت تمعنایی ترجم ه، مس ائل دس توري و س اختاري و نا د ترجم ة       

از منظر  البلاغه نهجي ها خوبهپرداخته است. ليکن در زمينة ناد پنج ترجمة فارسی  البلاغه نهج

 تعادل و برابري واژگانی، تاكنون پژوهشی صورت نگرفته است.

 ی و سطوح آنا ترجمهـ تعادل 2

ات ترجمه در زمين ة  حوزة موالع پژوهشگرانهاي متیاوتی از سوي  ، نظریّهاخيري ها دههدر 

در این ح وزه   پردازان نظریّه نیتر سرشناسبه آن ارائه شده است. از  دستيابیي ها وهيشتعادل و 

ی را معرفّ ی  ابی   مع ادل اشاره نمود. نای دا دو ن وع متی اوت از     (Naidaبه یوجين نایدا ) توان یم

ی پویا. ارتباآ رس می ب ه   بای معادلو  نامد یمی رسمی كه آن را ارتباآ رسمی ابی معادل، كند یم

ی پویا بر مبناي اصول ت أثير  ابی معادلخود پيام، یعنی هم به صورت و هم به معنا توجّه دارد، اماّ 

مع ادل   نیکت ر ینزدك ه   ردي  گ یم. ارتباآ رسمی، واژه را در زبان ماصد در نظر باشد یممتناظر 

د اس ت ك ه ب ين دو زب ان هميش ه      كلمه یا عبارتی در زبان مبدأ است. به طور كلیّ، نایدا معتا  

بازس ازي   نک ه یانایدا با علم به »(. در واقع، 11: 6659، پور یولمعادل رسمی وجود ندارد )ر.ک؛ 
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 نیکت ر ینزد»كامل متن در زبان ماصد غيرممکن است، در تعری ف خ ود از ترجم ه، از عب ارت     

كه اوّت  براي عناصر زب ان  استیاده كرده است. منظور او از این سه واژه این است « معادل طبيعی

در زبان ماصد به نقوي آرایش یابند كه  ها معادلمناسب انتخاب شود، ثانيا  این « معادل»مبدأ، 

حالت طبيعی داشته باشند و بوي ترجمه از آنها استشمام نشود. نکتة سوم ك ه مرب وآ ب ه واژة    

طبيع ی ترجم ه اس ت؛ ب ه     و حال ت   ه ا  معادلاست، برقراري تعادل و توازن بين « نیکترینزد»

ی شود ك ه  ابی معادلعبارت دیگر، در متن ترجمه شده باید سعی شود تا نه تأكيد بيش از حد بر 

ي جملات چن ان وس واس ب ه خ رج     ساز یعيطببر انسجام متن تأثير منیی بگذارد و نه در روند 

مربوآ « معادل»ژة ی عناصر زبان مبدأ نادیده گرفته شود. بدین ترتيب، واابی معادلداده شود كه 

توازن و تناسب ب ين ای ن   « نیکترینزد»ناظر بر زبان ماصد و واژة « طبيعی»به زبان مبدأ و واژة 

 (.61: 6669)سعيدیان، « دو فرایند است

 تعادل میهوم بر بيشتر انگليسی پردازان نظریّه ترجمه، ارزشيابی معيار پيرامون مباحث در

 6665كن ی،   .ک؛اس ت )ر  زيبرانگ چالش آنها ميان در هم هنوز این موضوع و اند داشتده تأكيد

آن  ت وان  یم كه است خاصّ ي ارتباآمعنا به تنها میهوم (، اینKoller(. طبق نظر كُلر )77: .م

 ،ميان این گرفت. در نظر در ماصد متن و ءمبدا متن دو بين گون ترجمه يا رابوه عنوان به را

 س وي  از مو رح  مباح ث  پرداخت و پيرو در ترجمه ادلتع موضوع به بار ليناوّ يبرا یاكوبسن

( یاكوبس ن  Signified) ( و مدلولSignifierدالّ ) مورد در (Saussureسوسور )فردینان دو

(Jacobson) دانست یم تعادل اصل را یزبانشناس علم اصلی تمركز ناوة و زبان مشکل تنها 

 ش ود  یم  تعری ف  (Semiotic)ی ختش نا  نشانه و یزبانشناخت يها دگاهید از حاضر حال در كه

 ؛نيس تند  یکس ان  ماص د  و بداءم متن پيام ،یاكوبسن نظر طبق. (67: .م 9886ماندي، .ک؛ )ر

 اب راز  مختلف يا گونه به را كه واقعيّت ندهست  قمتعلّ متیاوت زبانی يرمزگذار نظام دو به زیرا

 در ك ه  پرداخ ت  یم   نکته این او به ،طور خاص به .(660 .:م 9888یاكوبسن، ر.ک؛ ) كنند یم

 زیرا ؛آمد نخواهد وجود به ترادف طریق از كاملی تعادل(، Intralingualزبانی ) درون ترجمة

 ب ين  ك املی  تع ادل  معم وت   اس ت،  یزبان برون ترجمة از سوقی خود كه ترجمه نوع این در

 آنچ ه  در سا اسا ها زبان كه است آن دليل اصل به این و ندارد وجود زبان دو معنایی يواحدها

 ترجم ه  در تع ادل  موض وع  ،زمان این از بتوانند. كه آنچه نه و متیاوتند ،دهند انتاال باید كه

از دهة هیتاد  خصوص  بهاست.  بوده بقث مورد ترجمه موالعات پردازان نظریّه ميان در همواره
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: .م 9886مان دي،  .ک؛ ي فاحشی در پرداختن به ای ن موض وع مش اهده ش د )ر    ها تیاوتبه بعد 

67.) 

ي زمانی به شکل كامل مقاّق خواهد شد كه ا ترجمهتعادل »پور ساعدي معتاد است:  لویی

از: ال ف( واژگ ان. ب( س اختار. ج( بافت ار. د(      عبارتنددر هشت ماوله بتوان آن را اجرا نمود كه 

 تأثير ادبی. ي زبانی. و( پيش تصوّرات. ز( تأثير ادراكی. ح(ها گونه ( همعناي جمله، معناي كلام. 

ي، نبای د  ا ترجم ه ي ه ا  مع ادل حائز اهميّت است، اینکه در بررسی و ارزیابی  نجایاآنچه كه 

عوامل بات به صورت منتزع و جدا از هم مورد توجّه قرار گيرد؛ زیرا كه این عوام ل در رابو ه ب ا    

س خن،  و براي آفرینش ی  پيام، به طور دسته جمع ی در چ ارچوب فراین د     كنند یمهم عمل 

، برخ ی م وارد   ت ر  س اده (. به بيان 76: 6669ساعدي،  پور یلوی)ر.ک؛  كنند یمتشری  مساعی 

منجر ب ه   گریکدو در كنار ی گریکدبه تعادل كامل، با ی دستيابیتعامل دارند و در  گریکدفوق با ی

سی یکای  . آنچه كه اینجا باید بدان اشاره نمود، اینکه بررشوند یمبرابري و یکسانی قابل قبولی 

، نياز به زمان و آگاهی كافی و وافی دارد. البلاغه نهجعوامل فوق در ترجمه آثار حجيمی همچون 

به تعادل را تنها از منظر واژگانی مورد بررسی قرار خ واهيم   دستيابی، در این پژوهش، رو  نیااز 

ر واژگانی را م ورد  به برابري و یکسانی بيشتر از منظ دستيابیداد و برخی اقدامات مناسب براي 

 واكاوي قرار خواهيم داد.

 ( برابری واژگانی2ـ1

براي عناصر متن ی زب ان    كند یممترجم، در حدّ واسط متن مبداء و ماصد قرار دارد و سعی 

یی در زبان ماصد بيابد و در ميان این عناصر، آنچه بيشتر از همه م دّ نظ ر ق رار    ها معادلمبدأ، 

(. ما در ماام مترجم اصوت  با انتا ال معن اي كلّ ی    58ر.ک؛ همان: ، عنصر واژگان است )رديگ یم

ی  قوعه از زبان س ر و ك ار داری م. ب راي ني ل ب ه ای ن ه دف بای د ب ا رمزگش ایی واح دها و             

واح دي ك ه    نیك وچکتر ، كار خود را ش روع كن يم.   دهند یمساختارهایی كه آن معنا را انتاال 

(. در ای ن راس تا،   60: 6666كلمه اس ت )ر.ک؛ بيک ر،    انتظار داریم، معنی مستالی داشته باشد

واحد زبانی كه به تنه ایی و ب ه ط ور مس تال      نیكوچکتر: »اند نمودهتعریف  گونه  نیبدكلمه را 

ح ائز   روي چن د  از مؤلّی ه  ای ن (. 06م.: 6615برد )ر.ک؛ بولينگر و س يرز،   كار بهآن را  توان یم

 به است، یمتیاوت يا اشاره و یضمن میاهيم يدارا مبدأ زبان در واژه  ی آنکه لاوّ. است اهميّت
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اس ت.   يدشوار كار واحد، زبان  ی در یحتّ مترادف، و معنا هم كاملا  يها واژه انتخاب كه ينقو

 آن ییمعنا يها هیت همة انتاال باشد، برخوردار یخاصّ یفرهنگ ارزش از واژه این اگر آنکه دوم

 آنک ه  سوم و شود یم تر مشکل بسيار یفرهنگ ناهمگون يها زبانمورد  در ژهوی به دیگر یزبان به

 ماص د،  در زب ان  یواژگان عنصر یابی معادل باشد، ياعتااد و ینید خاصّ بار يدارا واژه این اگر

 .برد یمپيش  به واژه يریناپذ ترجمه مرز تا را آن گاه كه طلبد یم را تيّاسحسّ و تدقّ چنان

 ه ا  واژهي بسيار مهم است. مترجم هنگام ترجمه با ا لهئمسه، یافتن برابرهاي دقيق در ترجم

كه باید برابرهایی براي آنه ا در زب ان ماص د بياب د.      شود یمیی در زبان مبدأ مواجه ها بيتركیا 

ي دیگ ري  ها جنبهبدیهی است كه یافتن برابرهاي ترجمه، ساده و آسان نيست، چون مترجم به 

یی و هدف و ماصود نویسندة متن در زبان مبدأ نيز باید توجّ ه  از زبان همانند نوع متن، بار عاط

 (.66: 6669كند )ر.ک؛ فيروزآبادي، 

ي دس تيابی ب ه تع ادل واژگ انی،     راهکارهابدان اشاره نمودیم، از جمله  شتريپكه  گونه همان

 :میپرداز یمآشنایی با اقسام پنجگانه آن است كه در این جستار به بررسی آن اقسام 

 برابری یك به یك( 2ـ1ـ1

هر متنی كه باید ترجمه شود، شامل برخی عناصر اطّلاعاتی اس ت ك ه مس تلزم ه يچ ن وع      

تجزیه و تقليل تیسيري و یا استدتل از طریق قياس نيست، البتّه ميزان این امر نسبی خواه د  

، در ه ر  بود. این عناصر بدون نياز به تیسير، قابل فهم و بيان مجدّد خواهند بود. ب ه ط ور كلّ ی   

 توان د  یموجود دارند كه مترجم بدون مراجعه به بافت یا موقعيّت « معنایی ت »یی ها واژهزبانی، 

كم و ب يش ب دون    تواند یمي زبان هدف جایگزین نماید؛ به عبارت دیگر، مترجم ها واژهرا با  آنها

ي ه ا  واژهو اغل ب   را از متنی به متن دیگر انتاال ده د. اس امی خ اصّ، اع داد     ها واژهتیکّر، این 

)ژان  گنجند یممعنایی  ي ت ها واژهتخصّصی كه تنها داراي ارزش نمادین هستند، در این ماوله 

 (.698: 6656دُليل، 

 ه ا  گیت ه چهار ن وع اص لی از معن ا را در كلم ات و      ميتوان یم(، ما Cruseطبق گیته كروز )

انگاش ته، معن اي    ی، معن اي پ يش  از: معن اي منوا ی، معن اي الا ای     عبارتند نهایاتمييز دهيم. 

برانگيخته. معناي منوای ی  كلمه یا گیته از رابوة بين آن و چيزي كه آن كلمه ی ا گیت ه ب ه    

و م تکلمّ آن زب ان    كن د  یم  و یا چيزي كه در دنياي واقعی یا تخيّلی توصيف  كند یمآن دتلت 
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ز معناست كه پایه و اساسی . این نوع ادیآ یم، به دست كند یمخاص به همان شکل آن را تصوّر 

نسبت به صدق یا كذب آن معنا داوري كنيم )ر.ک؛ بيک ر،   ميتوان یمكه بر اساس آن  سازد یمرا 

6666 :61.) 

، شناخت معناي رديگ یممسائل كه در حوزة معناشناسی مورد تقليل قرار  نیتر مهمیکی از 

نس بت   ت ر  قيدقرجم، با شناختی تا مت دشو یم. این موضوع باعث باشد یمنسبی و مولق واژگان 

ي مختل ف معن ایی واژگ ان و ماول ة     ه ا  هی  تبه حوزة معناشناسی، وارد فرایند ترجمه شود و از 

ي واژگان آگاهی یابد. در ای ن ن وع براب ري، مت رجم در قب ال ه ر       ریناپذ ترجمهي و ریپذ ترجمه

بای د معن ایی ص قيح و    ي از زبان مبدأ، با ی  معن اي ارج اعی و بني ادي مواج ه اس ت و      ا واژه

متناسب با آن واژه ارائه دهد. در چنين مواقعی، مترجم با چالش زیادي مواجه نيست، چراكه به 

دنبال معنایی صریح بدون هر گونه معناي ضمنی دیگر است. برخی مترجمان در ی افتن معن اي   

. رود یممه از بين ، برابري ی  به ی  نيز در ترجرو  نیاارجاعی نيز دچار التباس شده است و از 

ي ب ه  ا واژه، 96. در خوبة ميكن یمي از آن اشاره ا ترجمهبراي نمونه به برخی جملات حضرت و 

. این جمله عبارت است اند دهي ناهمگون از آن ارائه كرا ترجمهكار رفته است كه علامّه جعیري، 

 .(96خ  /البلاغه نهج« )بِيَخْالأَباَلسَّهمِْ فَادَ فاَزَ   وَالله    بِکمُْ فاَزَوَمْنْ » از:

س هم را   نیتر دكنندهينوم [نیتر بازنده] برد قرار داد، ةليوسشما را  كه یكس»: مه جعیريعلاّ

 .(969: 6695)جعیري، « دیبرگز

ي ن دارد  ا دهیفابه معناي تيري است كه در بازي قمار، هيچ ارزش و  «السَّهم الأَخيب»تعبير 

، در البلاغه نهجميثم، از شارحان بزرگ  ابن .شود یممقسوب  شارز یبي ا قرعهن آو براي صاحب 

 ك رده  تش بيه  قماربازانی به را دشمنان و خود عبارت، این در )ع(امام: »دیفرما یمذیل این كلام 

 به خویش، حقّ رعایت عدم و یتیكیا یب در را خود یاران و داشتند وجود عرب ميان در كه است

 زا ت اوان  و آور غرام ت  ك ه  يقم ار  يره ا يت ب ه  یا و سهم یب نندةك یوسأم تير قمارآمدن  بيرون

 ش ده  نوش ته  كنن ده  شركت اسم آن كه بر يقمار تير نکهیا است. توضيح كرده تشبيه ،هستند

 آنگ اه  .شود تمام برنده يرهايت آمدن بيرون با است، قمار مورد كه يشتر سهام تا نياید بيرون

 ك ه  اس ت  تش بيه  هم ين  ملاحظة به ،شود یم ثابت ندهما باقی تير صاحب يبرا زیان و غرامت

 كلم ة  ب از  و است آورده استعاره خود اطرافيان يبرا كننده، یوسأم صیت با را تير لیظ حضرت

، 6619)بقران ی،  « ب رده اس ت   كار به آنان آمادگی عدم در مجاز طور به جمله این در را «فوز»
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ی و كش   قرع ه مس ئلة  »: دی  گو یم  جمله چنين ي در تیسير این زمکارم شيرا الله تیآ .(99 :9ج

و آن  دندیخر یمشتري را  آنهایی در ميان اعراب با تشرییات خاصیّ معمول بوده است. آزما بخت

ن امی   آنها. سسس ده چوبه تير داشتند كه هر ی  از دندكر یمي متعدّدي تاسيم ها قسمترا به 

به ترتيب، برندة ی  سهم و دو سهم، تا  داشت و بر روي آن نوشته شده بود. هیت عدد از تيرها،

بيست و هشت سهم( بود و سه چوبه دیگر، برندة هيچ س همی نب ود و ه ر     هیت سهم )مجموعا 

 «ب ود  آنه ا ( عنوانی ب راي  زندهنيز نامی داشت و در واقع، سهم )أخيب( )چوبة تير با آنهاكدام از 

در جملة فوق این است كه ب ا وج ود   (. منظور امام 961: 9، ج 6668، زي و دیگران)مکارم شيرا

 «هم الأَخي ب السَّ  »اص ولاح   ،رو  نی  ااز  .به هدف و پيروزي رسيد توان ینمافرادي همانند شما، 

را ك ه  « س هم »مه جعیري واژة . در ترجمة علاّباشد یمو غيرمیيد بودن یاران  مصرف یبكنایه از 

در زب ان  « سهم» كه یحالدر  ،اند دهنموبه معناي تير است، به همان شکل خود وارد زبان ماصد 

را ب ه   )ع(میهوم دقي ق جمل ة ام ام    تواند ینم ،رو  نیا از. باشد یمفارسی به معناي بهره و قسمت 

چ را ك ه    ،رود كار بهدر اینجا  تواند ینم نیتر كنندهمخاطب انتاال دهد. از سوي دیگر، واژة نوميد

. ب ا نگ اهی ب ه    ش ود  یمآن در قمار تيراندازي انسان است و نه تيري كه با  صیت نااميدي از آنِ

 از سوي آنها ارائه شده است: تر قيدقي به مراتب ا ترجمهكه  ميابی یدرمن دیگراي ها ترجمه

كسی كه با اميد شما به سوي پي روزي رود، ب ا كن دترین پيک ان ب ه مي دان آم ده        » * دشتی:

 .(99 :6676)دشتی،  «است

 .(51 :6679)شهيدي، « درَاز شما بَ يروزيپانتظار  كهاست  یكس بينص یبو » * شهیدی:

( و دك ر )ب ه دش من غلب ه     ،ش ما رس تگار ش د    یهمراهو  كم ه ب كه یكس» :الإسلام فیض* 

)از  ك ه  يري  تبا شرآ( رستگار ش ده ب ه    يراندازيتدر  كهاست  یكسمانند ) خداه سوگند ب

الإس لام،   )ف يض « ت ر( اس ت   ترخسارتر )پُ بينص یبشده(  نييتعقمار  يبرا كه ییرهايت ةهم

6666: 680). 

( قسم ب ه خ دا   ،هركس با یاري شما رستگار شود )یعنی گمان برد كه رستگار شده» * فقیهی:

ت )كه با چند چوب ه تي ر ب ه ب رد و     ي زمان جاهليّها باختمانند آن كس است كه در برد و 

 :6656)فايه ی،  « د، برن ده ش و  ب رد  ینمبا تيري كه هرگز  خواست یم( پرداختند یمباخت 

79). 
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ول ی   ،ان د  آوردهبه ترجمة تیس يري روي   الإسلام فيضي فوق، ترجمة فايهی و ها ترجمهدر 

 .است  آوردهشهيدي به ترجمة معنایی روي 

به معناي رستگاري و یا پيروز شدن نيست، بلکه م راد از  «  بِفاَز »البتّه ناگیته نماند كه واژة 

ميثم نيز بدان اش اره ش ده اس ت.     است. این مسئله در شرح ابنبه چيزي یا كسی  دستيابیآن، 

هر كس كه یارانی » پيشنهادي ذیل را ارائه داد: ةترجم توان یمبنابراین، با توجّه به موالب فوق 

ده او ش   بيقمار نص يرهايت ترین بها كماست كه  یهمانند كسهمچون شما او را همراهی كنند، 

باع ث   گریک د ، ش باهت برخ ی واژگ ان ب ه ی    البلاغه نهجي ها جمهتري دیگر از ا نمونهدر  «.است

گردیده است تا برابري ی  به ی  مقاّق نشود و معنایی غيردقيق و نامتناسب ارائه گردد كه در 

 :پردازند یمچنين به نکوهش دنيا )ع( كه در آن، امام میپرداز یم 09به بخشی از خوبة  باره  نیا

 «ْ(09خ  /البلاغه نهج« )لَهاَ الْفَناَءُ یَمُنِداَرٌ  ایَواَلدُّن. 

« مَناَهُ اللهُ یُمنِيهِ: قدََّرَهُ، أوَ اِبتلِاَهُ وَاختَبَ رَهُ : »دیگو یمفيروزآبادي در ذیل واژة )مُنیََ ل َ( چنين 

 بِبَلِیَّة ِِمُنِ یَ  : »دیگو یممنظور نيز در تعریف این واژه  ق.: ذیل واژة منی(. ابن 6096)فيروزآبادي، 

القدید ني ز در   : ذیل واژة منی(. ابن أبی6616منظور،  )ابن« ي اِبتَلیَ بِهاَ كأَنََّماَ قَدَّرَ لَهاَ وقَدََّرَت لَهُأَ

. ب ا  (699: 6ج  ،6667القدید،  بیأ)ابن  «أي قدُِّر لَهاَ الْیَناَءُ یَمُنِ: »دیگو یمشرح این واژه چنين 

، امّ ا  ش ود  یم  ت، معناي مادّر شدن از آن برداش ت  ی كه از این واژه آمده اسهای توجّه به تعریف

مرحوم دشتی معناي فعلی این واژه را كه با حرف جرّ )تم( نيز آمده است، ب ا واژة آرزو ملت بس   

آمده است. ایشان در ترجمة این جمله چنين عب ارتی را   دست  بهي نابرابر ا ترجمهكه  اند هدانست

ای ن در  (. 16: 6676)ر.ک؛ دش تی،   ش ود  ینابود مكه است  ییآرزوها ةخان ايدن»: اند برده كار  به

 :اند هداشتت تزم را مبذول در این زمينه دقّ ها ترجمه دیگر حالی است كه

 .(676: 6695)جعیري، « است رمادّ فناء بر آن كهاست  یگاهیجا ايدن» * جعفری:

 .(56 :6679)شهيدي،  «داریناپااست  يا خانه ايدن» * شهیدی:

« اس  ت دهی  آن ما  دّر گرد يب  را یس  تيفن  ا و ن ك  ه اس  ت ییس  را اي  دن» :لإســلاما فــیض* 

 (.669 :6666الإسلام،  )فيض

 .(66 :6656)فايهی، « ر گردیده استمادّدنيا سرایی است كه براي آن نابودي » * فقیهی:
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و استاد شهيدي نيز به ش کل   اند دادهارائه  باره  نیاي فوق، همگی معنایی دقيق در ها ترجمه

اند و فعل مذكور در این ترجمه به  ترجمة ارتباطی، ناپایداري دنيا را به شکلی خلاصه بيان كرده

 نوعی كنار رفته است.

 .«ناپایداري و نيستی بر آن مادّر شده استدنيا سرایی است كه »** ترجمة پیشنهادی: 

 ( برابری یك به چند2ـ1ـ2

  تن اقض یی، چن دمعنایی،  معن ا  همبا انواع ی، شناس یمعني انواع معنا در دانش بند ميتاسدر 

ای ن مباح ث، ماول ة     نیت ر  گس ترده هس تيم. یک ی از    رو روبهیی و استلزام معنا  شمولیی، معنا

م ا  »: دی  گو یمب چنين با  نیا( در Richard H. Palmer) ریچارد پالمریی است كه چندمعنا

بلکه به برخی  ،تند، سروكار نداریمي مختلف كه داراي معانی گوناگون هسها واژهدر زبان تنها با 

كه به تنهایی از چند معنا برخوردارند. ای ن مس ئله را چن دمعنایی و چن ين      میخور یبرم ها واژه

 (.669 :6611)پالمر،  «نامند یمكلماتی را چندمعنا 

از  همزم ان ك ه   ش ود  یم  یی در زبان مب دأ مواج ه   ها واژهگاهی مترجم در فرایند ترجمه با 

ل در زبان ماصد برخوردار است. در چنين مواقع، انتخاب معادل تاریبی و مناسب، چندین معاد

ي فرهنگی زب ان  ها نهيزم نيازمند آگاهی مترجم از امکانات زبانی زبان مبدأ و نيز آشنایی با پيش

 م وارد  یگون اگون  ب ه  توجّ ه  ب ا . باشد یمي معنایی ها مؤلّیه ژهیو بهمبدأ و توجّه به معانی همایشی، 

 ییمعنا يا جمله در واژه  ی یگاه كه ميهست رو روبه واقعيتّ نیا با همواره ،یعرب زبان در ها واژه تعمالاس

  يها نهیقر كم  با تنها و دارد متضاد یگاه یحتّ یا و متیاوت يمعنا گرید جملة در واژه همان كه دهد یم

 ،قرآن ی  علوم صانمتخصّ و شمنداندان كه سترو نای ز. ابردی پ واژه آن درست میهوم به توان یم مختلف

 ،مختل ف  م وارد  در ك ه  را قرآنی الیاظ از دسته آن و اند كرده مورح« رینظا و وجوه» عنوانبا  را یموضوع

 در رای عرب   زب ان  در واژگ ان ی معانی گوناگون علل .اند داده قرار یبررس و بقث مورد دارند، یمتیاوت یمعان

 :دنمو خلاصه توان یم ریز مورد چند

 ی.عرب زبان در یلیظ و يمعنو اشتراک وجود  6

 ی.عرب زبان در مجاز و اتيحا وجود  9

 .استعاره و هیكنا قیطر به لیظ استعمال  6

 .(6: 6677، جعیري)ر.ک؛  یحرف یمعان گوناگون يها استعمال  0
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 دی  آ یم  در چنين مواقع، سه حالت پيش روي مترجم وجود دارد: الف( از متن به روشنی بر

ك ه ك دام ی   از     ش ود  ینم  دام ی  از برابرهاي ممکن، منظور است. ب( از متن مشخّص كه ك

یک ی از   دلخ واه ب ه   توان د  یم  برابرها منظور است. در این صورت باز مت رجم مش کلی ن دارد و    

كه كدام ی  از برابره ا منظ ور    دهد ینمچندبرابرها را برگزیند. ج( متن نشانة روشنی به دست 

 (.07: 6650)ر.ک؛ حدّادي،  دهد یماست و ميدان به برابرهاي گوناگون  است. جمله دوپهلو

در این برابري، مشکل آن است كه براي ی  واژه، دو یا چند مع ادل در زب ان دیگ ر وج ود     

بهترین برابر را براي م تن خ ود    تواند یمیی خاص ها ملاکدارد. در ترجمه نيز مترجم بر اساس 

است؛ یعنی مترجم با دقّت در رابوة همنشينی  (Contextت متن )بيابد. اوّلين ویژگی مهم، باف

براب ر را برگزین د    كه كدام برد یمي مورد نظر با دیگر اركان جمله و متن، به این نکته پی ها واژه

 (.66: 6669)ر.ک؛ فيروزآبادي، 

 ش ود  یم  س اخته   ،است یزمان ای یخوّ كه ینيهمنش و ینيجانش مقور دو بر یكلام متن

 دو ی ا  رابو ة  یعن  ی است؛ يحضوري( ا رهيزنجی )نيهمنش رابوة .(56: 6656ی، ساسان ر.ک؛)

ی )مت داعی(  نيجانش   رابوة ،برعکس. حضور دارند موجود عناصر از يا رشته در كه عنصر چند

 (.677: 6675سوسور، ر.ک؛ دو ) وندديپ یم هم به یذهن ةبالاوّ رةيزنج  ی در را یابيغ عناصر

 منظور .موقعيّت بافت و متن : بافتكرد توجّه یاساس عنصر نوع دو به دیبا ،متن ليتقل در

 يها جمله و است گرفته قرار یمتن چه چارچوب در یزبان عنصر  ی كه است آن متن بافت از

ص وري،   تبل ور  در ،یعب ارت  ب ه  آن و يمعن ا  و ناش تبلور در ،متن در عنصر آن از بعد و قبل

 یم وقعيّت  (. باف ت 01: 6669ساعدي،  پور یلویر.ک؛ دارد )ثيري أكاركردي و معنایی آن چه ت

باف ت   در یعن  ی ؛كن د  یم   یبررس   ،رود یم   ك ار  ب ه  آن در زبان كه یبافت با ارتباآ در را معنا

ی   عنص ر ی ا ی        ،(51: 6611پالمر، ر.ک؛ ) ندیگو یم هم یرزبانيغ بافت آن به كه یموقعيّت

. منظ ور از ای ن باف ت،    ش ود  یم یبررس ،است هشد ديتول كه یخاصّ موقعيّت چارچوب متن در

براي بررس ی   (.01 :6679 ي،ديّسر.ک؛ است ) یاسيس و یويمق ی،اجتماع فرهنگی، يها بافت

 :میپرداز یمدر سرزنش اهل بصره  البلاغه نهجي دیگر از ا خوبهبه بيان  ،بيشتر
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 «ُْ(66خ  /البلاغه نهج) «نِفاَقٌ نُكمُْیْوَدِشِقاَقٌ،  عَهْدُکم. 

ب ه   دس تيابی یی است كه از معانی متع دّدي برخ وردار اس ت و    ها واژهاز جمله « دین»واژة 

از:  عبارتن د معناي دقيق آن، نيازمند توجّه به ناش آن در سياق و بافت سخن است. این مع انی  

 «اللهدبير و اس م لجمي ع م ا یتعبّ د     ، التّ  السةیةةِ، العبةادةِو  اعةِ الطّ،  الذلّ و الشأن، الجزاء، العادة

 دین(. ة: ذیل واژ6669)فيروزآبادي، 

در شعر جاهلی ب ه س ه   « دین» لیظِ مثلا  دارد؛ وجود فراوانی مشترک ی، الیاظعرب ادب در

    6 پ اداش.  و یتلاف یمعن   دین به9عادت.  و رسم یمعن به نید  6 است: رفته كار  بهمعنی 

  یةِجوبن  ساعدة ت، بيت زیر را ازي. براي تبيين معناي نخسفرمانبردار و اطاعت یمعن به دین

 :ميده یممورد بررسی قرار 

 وَ رقَ دا   ام ا  يَنِ یولِحَ   نمَ   تَأَتبََ ا »

 اكأَنََّ   مَ فَبِ  ت ی نِ  یدِ ی نِ  دَاوَعَوَ

 

    دَّدُ جَتَیَ يذِالَّ   یزنِ  حُ ینِدَاوَعَ   وَ 

 «مُمَ  دَّدُ  شِ رع  الصَّ درِ  ضُلُوعِ خِلاَلَ

 .(961 .:ق6610، نييهذل وانید)     

 ،شود یم دیتجد كه من اندوه ،گرید بار و رفتند خواب به من رامونيپ كسان همةترجمه: 

 ك ه  كنم یم احساس چنان من و دیبازگرد من به ( مننید) عادي حال زين و بازگشت من به

 .(16: 6656، و پرچم است )شاملی شده دهيكش يعود تار ام نهيس يها دنده انيم در

 گریک د ی ب ا  یمع ان  نیا .ارنديبس ،دارد وجود آنها در« دین» لیظِ یجاهل شعر در كه یاتياب

 ی،ج اهل  ش عر  در« نی  د» لی ظ  ك ه  اس ت  آن كرد توان یم كه یحکم تنها متباین هستند و

 نظ ر  در یكلّ   میه وم   ی   لیظ، مختلف یمعان انيم در توان ینم یعنی لیظی است؛ مشترک

 یمعن   ب ه  نی  د ج ا   ی   چ ون  ،ردي  گ ق رار  یكلّ   میه وم  آن تق ت  یمع ان  رگید كه گرفت

 ب ه  رس وم  و آداب یمعن به ،گرید شعر در و قانون یمعن به گرید يجا در بودن، هیالقما تقت

 (.966: 6675، زوتسویار.ک؛ است ) رفته كار

در  م ثلا   ؛دهد یمي دیگر، معناي مشخّص خود را بروز ها واژهاین واژه با قرار گرفتن در كنار 

معن اي آن، روز   ،بن ابراین «. ینمال  یوم ال دّ »آمده است: چنين  «یوم» سورة الیاتقه، كنار واژه

 آنج ا آم ده اس ت. از    «نیاق»، این واژه در كنار واژة البلاغه نهج، اماّ در باشد یمجزا یا روز قيامت 
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، به نجایادر  «دین»واژة  ،بنابراین .باشد یم ها انسانكه دورویی و نیاق، جزء رفتار و اعمال برخی 

عن وان   البلاغ ه  نهجاز شروح   ی  چيه. این مسئله در باشد یمي منش، عادت و رفتار انسان معنا

ي ارائ ه ش ده،   ه ا  ترجمهنشده است و معناي دقيق دین مورد ارزیابی قرار نگرفته است. در اكثر 

به همان معناي مألوف در زبان فارسی ترجمه شده است. این در حالی است ك ه در   «دین»واژة 

ي ارائ ه  ه ا  ترجم ه ان الهی، هيچ دینی به نام دین دورویی و نیاق وجود ندارد. این  ب ه  بين ادی

 :میپرداز یمشده 

 .(695 :6695)جعیري، « است نیاق تان نید، شکستهست و سُ تان مانيپ» * جعفری:

 .(67 :6676)دشتی، « دین شما دورویی استپيمان شما از هم گسسته و » * دشتی:

« اس ت و دی ن و آی ين ش ما دوروی ی و خيان ت اس ت        اعتب ار  یب تان مانيپعهد و » * فقیهی:

 .(06 :6656)فايهی، 

 :6679)ش هيدي،  « ش عار شماس ت   ت ان  ی ی دورو وشکست  دستخوش تان مانيپ» * شهیدی:

75). 

 :6666الإسلام،  )فيض «یی استدوروشما  شيكو  داریناپاشما  مانيپعهد و » :الإسلام فیض* 

10). 

از دیگ ران متی اوت اس ت و     الإسلام فيضي فوق، ترجمة استاد شهيدي و ها ترجمهدر ميان 

، معناي ك يش  الإسلام فيضي كه در ترجمة مرحوم ا گونه به ،اندكی به معناي اصلی نزدی  است

 باشد. کترینزد «خوي و خصلت ،مرام»به معناي تاریبی  تواند یم

س تنی اس ت و م نش و خ وي     س ت و شک عهد و پيمانتان همواره سُ» ** ترجمة پیشنهادی:

 .«شما، دورویی و نیاق است

 ( برابری چند به یك2ـ1ـ3

ر مت أثّ  ،و در نتيجه شود یممقسوب   جامعهي فرهنگی هر ها مشخّصه نیتر مهمزبان یکی از 

. تأثيرپذیري زبان از رسوم و آی ين و  باشد یمآداب و رسوم ملیّ و قومی همان جامعه  ،از فرهنگ

معن اي زی ادي در ارتب اآ ب ا آن ن وع       ي مت رادف و ه م  ه ا  واژهتا  شود یمفرهنگ هر قوم باعث 
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 یشناس   زب ان اس تاد  ، ابعب دالتوّ رمض ان   ي زندگی همان قوم نيز پدید آی د. ها وهيشفرهنگ و 

 يه ا  واژه تع داد ة ن  يزمدر  یعربزبان  ةاندازبه  یزبان چيه» :دیگو یمب با  نیادر  ،دانشگاه قاهره

 یغن  و  پربار ،گرید يسو[ از یلیظ مشترکچندمعنا ]و  يها واژهسو و   یاز  [مترادف]معنا  هم

 ینیگزیج ا قابل تبادل و  یعبارتو  اقيسدر هر  كه ندیگورا  ییمعنا هم كلماتِمترادفات،  .تسين

 ن درت   ب ه  اريبس  امّ ا   ،س ت ينمق ال   ها زبان  انِيمهرچند وجود آن در  ،با هم باشند. ترادفِ تام

 يحص ار  رای  ز؛ آورند یمو مقدود دوام  كوتاه یزمان معموت  كلمات گونه  نیا. كند یم دايپتقاّق 

 دهيكش  مت رادف   كلم اتِ  يمعن ا بر گردِ مدلول و  یانیعالو  یعاطی يها رنگو  یدگيچيپاز كه 

چن دان دوام   ،معنا هستند  یبه  كلمات نیا ميكنتصوّر  كه شود یمامر باعث  نيهمو   شود یم

مت رادف   كلم اتِ  اني  م ك ه ، یايدق ییمعنا يها تیاوتو  زدیر یمآن فرو ركانا يزودبه  ،اوردهين

  ی  مترادف متناسب ب ا   كلماتِ نیااز   یهر  كه يا گونه به ،شود یم آشکار جا یتدروجود دارد، 

 اشتراک كهاست  نیا واقعيّت .شوند یمهمان جنبه  نشانگرگوناگون مدلول و  يها جنبهجنبه از 

ب ه هنگ ام    مش ترک الی اظ   رایز ؛ندارد یخارجوجود  جز در فرهنگِ لغات [كلمات]وجوه  یلیظ

 «رون د  ینم   ك ار معن ا ب ه     ی  دارند، جز به  كه مختلف یمعان انيم، از یزبانو در متون  كاربرد

 .(671: 6617اب، )عبدالتوّ

 یا اه واژه این. یی به معناي یکسانی معنا ناميده استمعنا همرا  ترادفپالمر ی، شناس زبان در

 واقعی معنایی هم كه است معتاد او و اند گرفته قرار گریکدی با معنایی هم در یا هستند معنا هم

 قایل تمایز پنج آنها ميان و ندارند معنا ی  دقياا  يا واژه دو هيچ و ندارد وجود ها واژه ميان در

 است:

 واژه دو این از یکی مثال يبرا؛ دارند تعلّق زبان خاصّ يها گونه به ها واژه این از   گروهی6

 معن ا  هم واژة چند  9ر. دیگ يا منواه در واژة دیگر و دارد كاربرد بيشتر يا منواهدر  مترادف

 و لیظ ی  باشد ادبی معنا ی  در لیظی لا ؛ مثهستند معنا هم مختلف يكاربردها و ها سب  در

 نظ ر  از تنه ا  ه ا  واژه از برخ ی     6. رود ك ار  به غيرادبی و يا مقاوره سب  در معنا همان در

 برخی  0 .است یکسان معناي آنها كه حالی در، متمایزند گریکدی از معنایی سنجش یا عاطیی

 خ اص  واژة با ارتباآ در يا واژه آوردن یعنی ؛ندهست  تیّمقدود در ینيهمنش نظر از ها واژه از

 هم يرو بر یا هم به نزدی  ها واژه از برخی يمعنا كه رسد یم نظر به ونهگ نیا  9است.  ميسّر
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ي ه ا  واژهنظي ر   ،گرن د یکدی ب ا  ییمعنا هم در ستسُ میهومی در ها واژهاین  یعنی ؛رديگ یم قرار

 «.بالغ»و « رسيده رشد حدّ به»، «افتاده جا» ،«كامل» ،«شایسته»

 گریک د ی يج ا  ب ه  ه ا  گ اه یجا تمام در بتوانند باید معنا هم واقعا  واژة دو است معتاد پالمر

 مسئله همين و ندارند خارجی وجود اصلا  معنا هم كاملا  يها واژه میهوم این در ولی د،بنشينن

پ المر،  ر.ک؛ واح د ندارن د )   يمعن ا  ی  يا واژه دو هيچ كه باشد داشته را نتيجه این تواند یم

در م ورد پدی دة ت رادف چن ين      المزه ر س يوطی ني ز در كت اب ارزش مند     . (689 666: 6611

یعنی یکی از دو قبيله،  ؛ناشی از وضع دو لغت است كه این حالت، فراوان استترادف : »دیگو یم

ب دون   ،یو قبيلة دیگر، اسمی دیگر را ب راي آن مس مّ   كند یمیکی از دو اسم )مترادف( را وضع 

و دو  ش وند  یم  . آنگاه این دو وض ع مش هور   كند یمیکی از دیگري خبر داشته باشد، وضع  آنکه

 (.089 :6ج  ،6699)سيوطی، « دور ها ذهنواضع پنهان و از 

ي بين واژگان مترادف ها تیاوتكه مترجم در فرایند ترجمه نيازمند آن است، اینکه به  آنچه

چراكه به اعتااد بس ياري   ،وقوف داشته باشد و با تسامح به ذكر معناي كلیّ تمام واژگان نسردازد

ز ه ر نظ ر ك املا  ب ا ه م منوب ق باش ند.        یافت ك ه ا  توان ینمي را ا واژه، هيچ دو زبانشناساناز 

ی بس ياري اس ت ت ا    نيب نازکترجمة چنين واژگان به اصولاح مترادفی نيازمند دقّت و  ،بنابراین

ي دقيق و متعادل دست یافت. در همين راستا، یک ی از ان واع تع ادل و براب ري     ا ترجمهبتوان به 

ین واژه در زبان مبدأ، از ی  مع ادل در  بدین معنا كه چند ؛باشد یمواژگانی، برابري چند به ی  

و پانزده ك ه   صد  در خوبة ی )ع(، علیايانبه عنوان نمونه، امير متّ ؛زبان ماصد برخوردار باشند

ي زیادي در مورد انواع و اقس ام ب اران و ابره ا ای راد     ها واژه، كنند یماز خداوند طلب نزول باران 

واژة كلیّ باران و ابر ب راي آنه ا وج ود ن دارد. وظيی ة      كه در زبان فارسی، معادلی جز  اند فرموده

ن است كه با شناخت كامل از اجزاء و آح اد معن ایی ه ر واژه، ب ا كاربس ت      آ باره  نیامترجم در 

به تعادل دقيق و كامل بنه د. در ای ن خوب ه، ب راي      دستيابیي تیسيري، قدم در راه ها یافزودن

مخای ل: اب ر   »، «جه ام: اب ر ب ی ب اران    »، «س قاب: اب ر  »، «غمام: اب ر »واژة ابر، واژگانی همچون 

، «و همچنين ب ه معن اي اب ر انب وه اس ت      شود یمعارض: ابري كه بر كرانة افق پيدا »، «ربارانپُ

به عملک رد مترجم ان    نجایاذكر شده است. در  «هتکّ هتکّقزع: ابر پراكنده و »، «رباب: ابر سیيد»

 :میازپرد یمدر قبال ترجمة این نوع واژگان 
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 «َ(669خ / البلاغه نهج)« وَلاَ جَهاَمٍ عاَرِضُهاَ وَلاَ قزََعٍ رَباَبُهاَودِ .... لُ الجُایِا مخََخلَفَتنَأ. 

« و كوچ   و پراكن ده   ثم ر  یب  ابرهاي پرباران از ما پشت نموده است... و نه اب ري  » * دشتی:

 .(697 :6676)دشتی، 

نهال را به ثم ر   نیا یول ،كاشتنددر درون ما  ديامل باران نها بارش ابرها با علامت» * جعفری:

از ب اران و   یخ ال  ،گس ترده اس ت   فض ا  ةدر پهن   ك ه  يابر ...ما دور شدند يفضااز  ،نرسانده

 .(609 :6695)جعیري، « از هم مباد ختهيگس  قوعاتش

« رانب ا  .. ن ه اب رش ب ی   .گردی د  ابر مبدّل خش  به ،نمود یم دار باران كه ابرهامان» * شهیدی:

 .(666 :6679)شهيدي، 

ك ه در   ب اران  یب  ، از ما پشت نموده... نه اب ري  شوند یمپنداشته  زا بارانابرهایی كه » * فقیهی:

)فايه ی،  « ي كوچ   و پراكن ده  ه ا  قوع ه و نه ابري سیيد با  گردد یمكرانة آسمان پدیدار 

6656: 996). 

و  ش د  یم)ابرها ظاهر  دیورزا مخالیت با م ،احتمال باران داشت كه ییابرهاو » الإسلام: * فیض

 يابرهاو  دهیفا یبابر پهن آن در افق (. دیبار ینم یول ،انداخت یمباران در دل  ديامرا  نندهيب

 .(616: 6666الإسلام،  )فيض« ديسی اش پراكنده

ب ه عن وان نمون ه،     ؛شود یمیی در زمينة برابریابی دقيق دیده ها یكاستي فوق، ها ترجمهدر 

م ه جعی ري ني ز در ترجم ة واژه     را نادیده گرفته اس ت. علاّ « رباب»و « عارض»دو واژة دشتی، 

ك ه ب ه   را « رب اب »و واژة  اند نمودهآن را به شکل خنثی و به معناي كلیّ ابرها ترجمه  «مخایل»

ي ه ا  واژهاس تاد ش هيدي ني ز    در ترجم ه   .اند دهکرناست، ترجمه  «باران ابر سیيد و كم»معناي 

، ترجم ة فايه ی و   دهي ن امبر ه ا  ترجم ه ست. در مي ان  ا  دهشنذكر « رباب»و « قزع»، «عارض»

چراكه معن اي دقي ق واژگ ان در     ،باشد یماز دو جملة این خوبه  ها ترجمهبهترین  الإسلام فيض

 «مخالیت ورزید»الإسلام، عبارت  البتّه ناگیته نماند كه در ترجمة فيض .ترجمه آورده شده است

، «از ما پشت نم ود » ي عبارتِجا  بهو در ترجمة فايهی نيز بهتر بود كه  رسد ینمصقيح به نظر 

 چراكه منوبق با زبان فارسی معيار نيست. ،شد یماستیاده « به ما پشت نمود»از عبارت ِ
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ك ه در اف ق    ب اران  یب... و نه ابري اند اوردهينبه ما روي  زا بارانابرهاي » ** ترجمة پیشنهادی:

 «.باران یبه ابرهاي پراكنده و سیيدرنگ و ن شود یمظاهر 

 ( برابری یك به جزء2ـ1ـ4

 نينخس ت  از یک  ی .اس ت  ییمعن ا  يه ا  مؤلّی ه  ط رح  ی،معناشناس   مه مّ  دیگر مباحث از

 قال ب  گرفت ه اس ت، در   صورت يا مؤلّیه ليتقل نةيزم در دیجد یزبانشناسدر  كه ییها تلاش

 لي  تقل منظ ور از  .ش ود  یم   مش اهده  (Foderفودر ) و (Katz) كتزآثار  در و یشیزا دستور

 از یب  يترك بلک ه  ،ش ود  ینم   یتلاّ   شده تمام يواحدة كلم یكلّ میهوم كه است نیا يا مؤلّیه

 معرفّ ی  ،ش د  پيشتر گیته كه یخاصّ اصولاح با دیجد یزبانشناس ی درژگیو نیا. هاست مؤلّیه

اس ت   ام ده ين آن يب را  اصخ برچسب گونه  نیا ،یاسلام موالعات حوزة در یول ،ه استددیگر

 .(76: 6651جلالی و ویسی، ر.ک؛ )

كه ب ا تجزی ة واح دهاي لغ وي ب ه       كوشد یمبه عنوان روشی در معناشناسی،  ،آحاد معنایی

و از این راه، ساختار معنایی ی     ها واژهدهندة آن، روابط معنایی  معنایی تشکيل كوچکترعناصر 

ي را ك ه در زب ان   ا واژهزمينه آن است كه سعی كن د  زبان را بررسی كند. وظيیة مترجم در این 

ة يّ  ، در بر گيرن دة كلّ كند یمماصد به عنوان معادل براي ی  عنصر واژگانی زبان مبدأ پيشنهاد 

 (.78: 6669ساعدي،  پور یلویر.ک؛ آحاد معنایی عنصر واژگانی زبان مبدأ باشد )

ي زب ان مب دأ از منظ ر    ه ا  واژهرس ی  ي ارزیابی و تقليل ترجمه، برها وهيش نیتر مهمیکی از 

كه ناقد ابتدا به تجزیة ی  واژه از زبان مبدأ بر اساس  گونه نیبد، باشد یمتجزیه بر آحاد معنایی 

ي واژة زب ان  ه ا  مؤلّی ه پردازد و آنگاه چگونگی ارجاع تمام آحاد و  دهندة معنایی می آحاد تشکيل

، واژگان مترادف ها زبانمر آن است كه در همة كند. دليل این ا مبدأ را در زبان ماصد تقليل می

. باش ند  یم  متی اوت   گریکدي معنایی با یها مؤلّیهزیادي وجود دارند كه در برخی موارد از منظر 

دهن دة   وظيیة مترجم در چنين مواردي این است كه از نظر انتاال، تمام آحاد معن ایی تش کيل  

 نماید. ي را رعایتدار امانتواژگان زبان مبدأ نيز اصل 

ي معن ایی را  ه ا  مؤلّی ه ي تقلي ل آح اد و   ها يسودمند( برخی از Lobnerسباستين لوبنر )

  9. شود یم تر آساني مختلف ها زبان  از این طریق، امکان ماایسة معنایی 6: شمرد یبرمچنين 

معناي الگوهایی از  توان یم  6. شود یمیی از معناهاي پایه فرو كاسته ها بيتركبه  ها واژهمعناي 
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از طریق  توان یم  9. دیآ یمي واژگانی به وجود ها مدخل  امکان تیسير دقيق 0ارائه داد.  ها واژه

ي ه ا  م دخل ي تركيب ی  ه ا  یژگ  یواز این طری ق،   توان یم  1روابط معنایی را تبيين كرد.  آنها

 (.667 666م.:  9888ر.ک؛ لوبنر، واژگانی را تبيين نمود )

ویژه ترجمة مت ون دین ی ب ا آن مواج ه      جم در فرایند ترجمه، بهیی كه مترها چالشیکی از 

كه از آحاد و اج زاي معن ایی زی ادي     اند رفته كار  به، این است كه واژگانی در زبان مبدأ شود یم

برخوردارند و پایبندي به ذكر تمام آن آحاد معنایی، باعث شباهت ترجمه به تیسير خواهد ش د  

. در چنين م واردي، مت رجم ی ا    شود یمجب پدیدة كاهش معنایی و توجّه ننمودن به آن نيز مو

و یا بخشی از آح اد و اج زاي معن ایی     دهد یممعنایی اخصّ از معناي دقيق واژة زبان مبدأ ارائه 

. ام ام  میپ رداز  یم باره نیابراي نمونه به ذكر شواهدي در  ؛كند ینمواژه را در زبان ماصد منتال 

 :دیفرما یم هالبلاغ نهجدر آغاز  )ع(علی

 « ِ(.6/ خ البلاغه نهج) «مِدْحَتَهُ القاَئِلُونَ بْلُغُیَلاَ  یالَّذَالحمَْدُ لله 

ي هستند كه در ترجم ه، مع ادلی تاریب ا  نزدی   و     ا واژه، دو «مدح »و « القمد»واژه هاي 

ر فرات ر از آن  دارند، اماّ تیسير این دو واژه و نااآ اشتراک و افتراق ای ن دو بس يا   گریکدبرابر با ی

است كه بتوان تنها با ی  واژه، معادلی دقيق براي هر دو ذكر ك رد. مرح وم خ ویی ب ه نا ل از      

حمد، مدح و شکر هر سه از معنایی نزدی  به : »دیگو یمزمخشري در تیسير خود از این جمله 

حم د ب راي   . واژة باشد یم، اماّ حمد، اخصّ از مدح كنند یمهم برخوردارند كه بر ستایش دتلت 

كه از نعمت دانش و زندگی برخوردار باش د، امّ ا م دح ب راي اش ياء       رود یم كار بهستایش كسی 

حمد پس از دریاف ت نيک ی و احس ان از ط رف مااب ل       نکهیاو دوم  رود یم كار بهغيرجاندار نيز 

راب ر  حمد براي س ساس در ب  نکهیاو سوم  رود یم كار به، اماّ مدح در هر دو حالت رديگ یمصورت 

كه از روي اختيار شخص رخ داده است؛ مانند بخشش، اماّ م دح ب راي    رود یم كار  بهیی ها یکين

. طبيع ی اس ت ك ه    رود یم   ك ار   ب ه ستایش صیات پسندیدة غيراختياري مانند زیبایی و غي ره  

را در خود جاي ده د، ام ري ن اممکن اس ت و      ها یژگیوبه معادلی كه بتواند همة این  دستيابی

(. براي نمونه 960: 6، ج 6695)خویی، « رود یم كار  بهبخشی از معناي كلیّ آن در ترجمه تنها 

 :میپرداز یمبه چند ترجمه از این جمله 
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 (.96: 6676)دشتی، « سساس خداوندي كه سخنوران از ستودن او عاجزند» * دشتی:

)جعی ري،  « اس ت  ش گران یستا ب اتتر از ح دّ   ش ش یستا حقّ كهرا  يخداسساس » * جعفری:

6695 :66.) 

او  يثن ا از م دح و   ن دگان یگو ةهم   كهرا سزاست  يخداوندحمد و سساس »الإسلام:  * فیض

 (.91: 6666الإسلام،  )فيض« دعاجزن

: 6656)فايهی، « دیايآن برن ةاز عهد یزبان چيخداست كه ه ةژیو شیسساس و ستا» * فقیهی:

66.) 

 (.78: 6679)شهيدي، « دن او بمانندسخنوران در ستو كهرا  ییخداسساس » * شهیدی:

. در واقع، در برابري ی   ب ه   اند كردهي فوق، همگی تنها به معناي خنثی آن اشاره ها ترجمه

 نی  ارخ داده است، تنها یکی از آحاد معنایی واژة زبان مبدأ آورده شده اس ت و از   نجایاجزء كه 

ي در زب ان مب دأ   ا واژه، در برخی موارد نيز . از سوي دیگراند دهينامبرابري ی  به جزء  را  آن، رو 

ي از معناي كلیّ آن ا شاخهكه تنها زیر رديگ یم كار  بهوجود دارد كه مترجم، معادلی را براي آن 

 را به زبان ماصد منتال كرده است.

 توانند ینم شگرانیستاتنها از آن خداوندي است كه  ها سساستمامی » ** ترجمة پیشنهادی:

 «.را ادا كنندحقّ ثناي او 

ض من بي ان    )ع(. ام ام عل ی  میپرداز یمبراي شیاّفيّت مولب، به بخشی دیگر از همين خوبه 

 :ندیفرما یمو  اند خلات نخستين جهان، به مسئلة تکبّر شيوان پرداخته

 « َ(.6/ خ البلاغه نهج« )خَلْقَ الصَّلْصاَلِ النَّارِ، وَاسْتَوْهَنَ خِلْقةَِبِو تعَزَّز 

ك ه در تیاس ير    گونه  هماندر عبارت فوق، تنها به معناي خاک نيست، بلکه « صالصل»واژة 

. مرحوم خ ویی در تیس ير ای ن واژه    باشد یمآمده است، نوعی خاص از خاک  البلاغه نهجو  قرآن

كَمَ ا یَص وتُ    ي یَسمَعُ لَهُ عِندَ النُّاِ رِ صَ وت   ذِالَّالصَّلصَالُ الوِّينُ الياَبسُِ الغَيرُ المَوبُوخِ : »دیگو یم

ك ه هنگ امی ك ه ب دان ض ربه وارد       ندیگو یماي  شده و گرماندیده الیَخَّارُ: صلصال به گِلِ خش 

: 9، ج 6695)خ ویی،  « شود یم، صدایی شبيه صداي ضربه زدن به كوزه از آن متصاعد شود یم
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در ترجم ه   ت وان  ینم  را « صَلصَال»(. بدیهی است كه ذكر تمام آحاد معنایی مختصّ به واژة 08

كه پيش از این نيز گیته شد، این  گونه هماني به آن شود. ا اشارهدر پانویس  آنکهذكر كرد، مگر 

مسئله موجب پيدایش پدیدة كاهش معنایی خواهد شد. براي نمونه به چند ترجمه از این جمله 

 :میپرداز یم

ا از خ اک پس ت   شيوان به آفرینش خود از آتش افتخار نم ود و آف رینش انس ان ر   » * دشتی:

 (.96: 6676)دشتی، « شمرد

خلات آدم را  ةو مادّ دیورز رتکبّو  ديبال آتش بوده است، كهخود  نشیآفرأ به منش» * جعفری:

 (.66: 6695)جعیري، « پست و خوار شمرد ،بوده استي ا پاره گل كه

« خ وار را پس ت و   خ اک از  دهیآفرو  ،مادار خلات آتش را ارجمند شمرد و بزرگ» * شهیدی:

 (.79: 6679)شهيدي، 

: 6656)فايه ی،  « دي  از خ اک را بکاه  نشیو آف ر  دياز آتش را به خود بال شیو زا» * فقیهی:

98.) 

از  ك ه خ ود را ب زرگ دانس ت و آدم را     ،ش ده  دهیآفراز آتش  نکهیااز جهت » الإسلام: * فیض

 (.96: 6666الإسلام،  )فيض« شمرد كوچ خوار و  ،وجود آمدهه ب یخشک لِگِ پاره

با كمبود تمام آح اد  « صلصال»، در چهار ترجمة نخست، معناي واژة مينيب یمكه  گونه همان

ك ه هم ان   « صلص ال »الإسلام به یکی از آح اد معن ایی واژة    معنایی ذكر شده است و تنها فيض

، چراكه بيان تمام اجزاي تیسيري واژه موجب تبدیل است  نموده، اشاره باشد یم« خش  بودن»

كه بتوان د تم ام    شود ینمي مستال یافت ا واژهمه به تیسير خواهد شد و در زبان ماصد نيز ترج

 ي معنایی واژة مبدأ را در خود داشته باشد.ها مؤلّیه

شيوان خلا ت خ ود از آت ش را برت ر دانس ت و آف رینش انس ان از        » ** ترجمة پیشنهادی:

 «.ي خاکِ خشکيده را كوچ  و ناچيز برشمردا پاره
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 ( برابری یك به صفر2ـ1ـ5

كه یا جزء آداب و  شود یمدر فرایند ترجمة متون، گاهی مترجم با برخی اصولاحات مواجه 

آن واژه ب ه   نک ه یاو در زبان ماصد، معادلی براي آن وجود ندارد و یا  باشد یمفرهنگ زبان مبدأ 

خ اص ب راي آن   همان صورت در زبان ماصد رواج پيدا نموده است و در زبان ماصد نيز معادلی 

ن ام در موالع ات    پردازان ص احب  (، یکی از نظریّهMona Bakerتعریف نشده است. مونا بيکر )

، به بيان یازده مشکل در زمينة برابریابی دقيق «به عبارت دیگر»ترجمه، در كتاب خود با عنوان 

. دهد یمائه در فرایند ترجمه پرداخته است و آنگاه براي حلّ این نوع مشکلات، هشت راه حل ار

ناپذیر و یا براب ري ی      ، مسئلة واژگان ترجمهكند یمبدان اشاره  مونا بيکریکی از مشکلاتی كه 

: كند یمي ذیل را پيشنهاد ها حل. ایشان براي برطرف كردن چنين چالشی، راه باشد یمبه صیر 

. ج( ترجمه با اس تیاده  تر یعمومتر و یا  ي خنثیا واژه. ب( ترجمه با تر یكلّي ا واژهالف( ترجمه با 

 ( ترجم ه ب ا اس تیاده از واژة    ه  ي فرهنگی. د( ترجمه با اس تیاده از واژة قرض ی.   ها نیگزیجااز 

(. فرحزاد نيز براي ماابل ه ب ا   60 96: 6666قرضی به همراه توضيح و تیسير اضافه )ر.ک؛ بيکر، 

 :كند یمچنين چالشی، سه راه حل ارائه 

 بان مبدأ.ي از واژگان زبردار گرته  6

   استیاده از چند واژه یا ی  عبارت به عنوان معادل تیسيري.9

ای ن   رس د  یم  ي از واژة زبان مبدأ به همراه توضيح واژه در پانویس كه به نظر بردار گرته  6

 .باشد یمراه حل  نیتر مناسبروش، 

و ی ا   «مع ادل ص یر  »، «ریناپ ذ  ترجم ه »این نوع واژگان را معموت  ب ا اص ولاحاتی همچ ون    

 (.9: 6656)ر.ک؛ فرحزاد،  برند یم كار به« معادل یب»

انتا ال آن اس ت ك ه    : »كند یمچنين معرفّی « انتاال»پيتر نيومارک این پدیده را با عنوان 

ی  واژه یا تعبير و یا قالب بيانی به طور مستايم از زبان مبدأ وارد زب ان ماص د ش ود؛ زی را در     

، در مت ون ترجم ه ش ده ب ه     رو  نی  ا. از شود ینمصري یافت زبان ماصد معادلی براي چنين عنا

و اهل زبان در متون تأليیی و در زب ان گیت اري    ندیآ یمعنوان عناصري جدید و ناآشنا به شمار 

 (.686: 6679)نيومارک، « برند ینم كار بهخود آنها را 
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كه ابتدا به برخ ی   برخوردارند  یژگیونيز برخی از واژگان از چنين  البلاغه نهجي ها خوبهدر 

)ع( . ام ام میپ رداز  یماز آنها و پس از آن، به تقليل عملکرد مترجمان در مواجه با چنين واژگانی 

   :دیفرما یم

 « ْ(60/ خ البلاغه نهج« )ةِیَّبِالْمَشْرَفِضَرْبٌ  ذلِكَ یَأُعْطِأَنَا فَوَاللهِ دُونَ أَن. 

. باش د  یم  ر مي ان اع راب بس يار مش هور     ي شمشير است كه دها نامیکی از « مشةفیّ »واژة 

این نوع شمشير منسوب به یکی از شهرهاي یم ن ب ه ن ام    : »دیگو یمميثم در شرح این واژه  ابن

: 9، ج 6619)بقران ی،  « ش د  یم  كه شمشيرهاي آبدیده و برّان در آنجا ساخته  باشد یممشرف 

 ها واژهشده دربارة ترجمة این نوع  ائهي ارها حلّ(. در برابریابی و ترجمة این واژه، برخی از راه 59

 را ملاحظه خواهيم كرد:

دشمن فرصت یابد، با شمش ير آبدی ده    آنکهبه خدا سوگند! از پاي ننشينم؛ قبل از » * دشتی:

 (.16: 6676)دشتی، « ي بر پيکرة او وارد خواهم ساخت...ا ضربهچنان 

دش من   دست  به سلوه را، ريشمش ةليوسه ب كه یقدرتبا     خدا بهسوگند    ا منامّ» * جعفری:

 (.696: 6695)جعیري، « نخواهم داد

)ش هيدي،  « برآی د  ني ام  از شمشير مش رفی  تا و بایستم نگذارم پس يپا! خدا  به» * شهیدی:

6679 :55.) 

دشمن ب ر م ن تس لّط نياب د، چن ان ب ا        نکهیاسوگند   براي   خدا  بهاماّ من   پس  » * فقیهی:

 (.76: 6656)فايهی، ...« كوبم یم ها فرقشمشير مشرفی بر 

 يرهايشمش  با  ،دهم ییتوانابه دشمن فرصت و  آنکهاز  شيپ !سوگند خدا  به» :الإسلام فیض* 

به آن منسوب است( چنان به او خ واهم   یمشرف ريشمش كهبوده  یقرائ)مشارف نام  یمشرف

 (.669: 6666الإسلام،  )فيض...« زد

ي ه ا  واژهب ا عب ارات و    را  آني از ای ن واژه،  ب ردار  گرت ه ي فوق، دشتی بهج اي  ها ترجمهدر 

ي ب ردار  گرت ه ترجمه كرده است، اماّ دیگ ران ب ه غي ر از جعی ري، از     « آبدیده»دیگري همچون 

س ت و  ا  آوردهو مرحوم دشتی نيز در پاورقی به توضيقی دربارة ای ن واژه روي   اند دهاستیاده كر
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ح این واژه پرداخته است. امّ ا جعی ري تنه ا ب ه معن اي      نيز در داخل متن به توضي الإسلام فيض

ست ك ه مع ادلی ص قيح و ج امع ب ه      ا  دهخنثی و كلیّ این واژه، یعنی همان شمشير بسنده كر

ب ه ط ور   « مش رفی ». بهترین رویکرد در قبال ترجمة این عبارت آن است كه واژة رود ینمشمار 

 توضيقی داده شود. باره  نیاصار در مستايم وارد ترجمه شود و آنگاه در پاورقی به اخت

مش رفی   ريشمش  ش وم، ب ا    ميتسل کهاز آن شيپ ! منبه خدا سوگند» ** ترجمة پیشنهادی:

 ...«.كنم یمبر دشمن وارد  یضربتنان چ

 یریگ جهینت

ي هدفمند و مؤثّر تقلي ل و ارزی ابی ترجم ه و رش د     ها وهيشو  ها روشبا گسترش روزافزون 

ی، نا د و ارزی ابی ترجم ه ب ه س مت و س وي       زبانشناسزبان و دانش  موالعات ترجمه در عرصة

در ت لاش ب راي ارائ ة چ ارچوبی دقي ق و علم ی در        پ ردازان  نظریّهو  رود یمعلمی شدن پيش 

نظ ران   . در این راستا، آنچه كه مورد تأكيد همة ص احب باشند یمراستاي نادي به دور از سلياه 

ب ه تع ادل و براب ري در ترجم ه      دس تيابی ي مناسب براي راهکارها، ارائة باشد یمحوزة ترجمه 

اج زاي جمل ه ك ه در     نیت ر  مه م كه در این مااله نيز اش اره ش د، یک ی از     گونه همان. باشد یم

. آنچه باشند یمبه تعادل و برابري سهم بسزایی را به خود اختصاص داده است، واژگان  دستيابی

، ش ناخت  كن د  یم  گ انی در فراین د ترجم ه ی اري     كه مترجم را در رسيدن به ماولة برابري واژ

، ب ا  رو  نی  ا. از باش د  یم  ي مختلف معنایی و توجّه به بافت كلام و موقعيّت كاربردي واژه ها هیت

ي برخ ی واژگ ان   نگ ر  یجزئ  ي پنجگانه از براب ري واژگ انی، ب ه تقلي ل و     بند ميتاسارائة نوعی 

مترجمان در قبال ترجمة واژگ ان م ورد بق ث    پرداختيم و شاهد عملکرد  البلاغه نهجي ها خوبه

 :باشد یمبودیم. آنچه كه در پایان بدان دست یافتيم، شامل موارد ذیل 

  در ترجمة متون دینی، مسئلة انتاال میهوم و پيام اصلی زبان مبدأ از اهميّت بيشتري نسبت 6

 توان د  یم  گ انی  ي واژا ترجم ه به دیگر متون برخوردار است و در این راستا، نظریّ ة تع ادل   

بخشی قابل توجّه از ماولة امانت در ترجمه را در این فرایند عملی سازد. هرچن د دس تيابی   

، ح ال   نی  ا، امّ ا ب ا   ش ود  یم  ي بين دو متن، ام ري ن اممکن تلاّ ی    ا ترجمهكامل به تعادل 

ر زبان وظيیة مترجم، یافتن برابرنهادهایی است كه قابليّت انتاال تأثير زبان مبدأ ب نیتر مهم

 ماصد را داشته باشند.
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ی د  با   وظيیة مترجم در وهلة نخست، آگاهی از معناي ارجاعی و مولق ی  واژه است و آنگاه 9

ي پيش نهادي در ای ن   ه ا  واژهبه ناش بافت در ترجمه وقوف كامل داش ت، امّ ا در بررس ی    

خ ی واژگ ان   پژوهش، ترجمة مرحوم دشتی و جعیري در ارائة حتیّ معانی ارجاعی و پایة بر

و در برابري ی  به چن د،   اند پرداختهو به ارائة برابرنهادهاي غيردقيای  اند شدهدچار التباس 

به مسئلة چندمعنایی و اهميّ ت باف ت در ارائ ة برابرنهاده اي واژگ انی       كمتر ها ترجمهاكثر 

 .اند دهیورزاهتمام 

تجزی ه ب ر آح اد معن ایی در        در برابري چند به ی  نيز با مسئلة ت رادف و اهميّ ت ك اركرد   6

 البلاغه نهجي به اصولاح مترادف مواجه هستيم كه مترجمان ها واژهي بين ها تیاوتشناخت 

ي فايه ی و  ه ا  ترجمه، حال  نیا. با اند دهکرنتا حدود زیادي به شکل دقيق عمل  باره  نیادر 

 .ندالإسلام در این نوع برابري بيش از ترجمة دیگران قابل قبول هست فيض

ي مختل ف پرداخت ه   ه ا  زب ان   در برابري ی  به جزء و ی  به صیر، به مسئلة امکانات زب انی  0

به ذكر برابرنهادهاي دقي ق   تواند ینممترجم در زبان ماصد، در برخی موارد  نکهیاو  شود یم

ي مستال به عن وان  ا واژهواژگانی بسردازد و دليل این امر نيز این است كه یا در زبان ماصد، 

ادل براي واژة زبان مبدأ وضع نشده است و مترجم مجبور به اس تیاده از خ ود واژة زب ان    مع

و آحاد معنایی واژة زبان مبدأ  ها هیتواژة پيشنهادي معادل، از تمام  نکهیاو یا  باشد یممبدأ 

 برخوردار نيست.

 ذخآمنابع و م

 قرآن کریم.

 . چاپ دوازدهم. تهران: نشر نی.فرهنگ معاصر عربی ـ فارسی(. 6656آذرنوش، آذرتاش. )

الله  . قم: نشر كتابخان ة عم ومی آی ت   البلاغه نهجشرح (. 6667الله. )ِهب القدید، عبدالقميد بن  ابن أبی

 مرعشی نجیی.

 .الحوزة . قم: نشر ادبالعرب لسان(. 6616. )مکرّممقمّد بن  منظور، ابن

ي. ته ران:  ا بدره. ترجمة فریدون رآن مجیدمفاهیم اخلاقی ـ دینی در ق (. 6675ایزوتسو، توشيهکو. )

 نشر فروزان.

 : نشر دفتر نشر الکتاب.جا یب. البلاغه نهجشرح (. 6619. )ميثم الدیّن ابن بقرانی، كمال
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 . ترجمة علی بهرامی. تهران: نشر رهنما.به عبارت دیگر (.6666) .بيکر، مونا

 . ترجمة كوروش صیوي. تهران: كتاب ماد.سیشنا نگاهی تازه به معنی (.6611) .پالمر، فران  ریچارد

 ـ ترجمان دوفصلنامة«. میكر قرآن ترجمة در رینظا و وجوه شناخت ضرورت » (.6677). عاوبجعیري، ی  .یوح

 .6 96صص 

 آن سةیماا و قرآندر  یمیهوم روابط و رینظا وجوه، مبقث یبررس(. »6651جلالی مریم و ویسی الخاص. )

 .96 76. سال هیتم. شمارة اوّل. صص پیك نور«. نینو یشناسزبان در يمواز موالعات با

 . تهران: نشر رهنما.مبانی ترجمه(. 6650حدّادي، مقمود. )

 .الإسلامیّ  مکتب . تهران: البلاغةنهجفی شرح  البراعةمنهاج (. 6695خویی، حبيب الله. )

. ترجمة اسماعيل فايه. چاپ نظریّه و کاربرد تحلیل کلام، روشی برای ترجمه؛(. 6656دُليل، ژان. )

 دوم. تهران: انتشارات رهنما.

 . ترجمة كوروش صیوي. تهران: نشر هرمس.ی عمومیزبانشناسدورة (. 6675دو سوسور، فردینان. )

 .المصةیّ : دارالکتب القاهةة. مقمود ابوالوفاءعنی بتصقيقه احمد الزیّن و  ق.(.6610)دیوان الهذلیین. 

مجموعـه مقـالات   «. معناشناسی گیتمانی نگاهی به فيلم  اروپا و آمریکا. »(6656ساسانی، فرهاد. )

 .79 76. انتشارات فرهنگستان هنر. صص ی هنرشناس نشانهی شیاند هم

. ترجمة گ روه مترجم ان.   یی و مطالعات ادبیگرا پساساختیی، ساختگرا(. 6658سجودي، فرزان. )

 تهران: سازمان تبليغات اسلامی، حوزة هنري.

 . چاپ سوم. تهران: انتشارات رهنما.اصول و روش کاربردی ترجمه(. 6669یان، اسماعيل. )سعيد

مجلّة دانشكده ادبیّات و علوم انسانی «. قرآنیناش بافت در فهم واژگان (. »6679سيّدي، حسين. )

 .09 18. صص 9و  6. شمارة مشهد

 ـ اللّغةالمزهر فی علوم (. 6699الدیّن. ) سيوطی، جلال . تص قيح مقمّ د ابوالیض ل اب راهيم.     او انواعه

 .العةبیّ : دار إحياء الکتب القاهةة

 واژگ ان  و ج اهلی  ادبيّ ات  در مترادف واژگان معنایی تداخل(. »6656شاملی، نصرالله و اعظم پرچم. )

 .66 95و دوم. صص  چهل . سالو حدیث قرآن علوم اسلامی: مطالعات«. قرآن

 . چاپ یازدهم. تهران. نشر مركز.ربارة ترجمههفت گفتار د(. 6669صیوي، كوروش. )

 ـ یزبانشناسو  ةاللّغدر فقه یمباحث(. 6617. )رمضانعبدالتوّاب،   ی.خيش  رض ا  ديحم ةترجم  . یعرب

 ي.رضوآستان قدس : مشهد

. شمارة بيستم. س ال  فصلنامة زبان و ادب«. شناسی مکتب تیسزی  ترجمه(. »6656) .فرحزاد، فرزانه
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 .996 961 هیتم. صص

 . تهران: نشر كتاب پارسه.پانزده گفتار در ترجمه (.6657) .فيروزآبادي، سعيد

 : دار القدیث.القاهةة. القاموس المحیطق.(. 6096فيروزآبادي، مجدالدیّن. )

 . تهران: مركز نشر دانشگاهی.درآمدی بر اصول و روش ترجمه(. 6669پور ساعدي، كاظم. ) لویی

. ق م:  البلاغه نهج؛ شرح تازه و جامعی بر )ع(ام امام امیرالمومنینپی(. 6668مکارم شيرازي، ناص ر. ) 

 .)ع(طالب انتشارات امام علی بن أبی

 شرح و ترجمة مقمّدتای جعیري. تهران: دفتر نشر. (.6695) .البلاغه نهج

 (. ترجمة مقمّد دشتی. قم: انتشارات مشرقين.6676            . )

 جعیر شهيدي. تهران: انتشارات علمی و فرهنگی.(. ترجمة سيّد 6676            . )

 اصغر فايهی. تهران: انتشارات مشرقين. (. ترجمة علی6656            . )

 نا. الإسلام. تهران: بی ی فيضنا یعل(. ترجمه و شرح سيّد 6666            . )

بزیان. تهران: نشر . ترجمة منصور فهيم و سعيد سدورة آموزش فنون ترجمه(. 6679نيومارک، پيتر. )

 رهنما.

. ش مارة هج دهم.   پژوهـی ادبـی   متن«. ی در ترجمهابی معادلبررسی نظریّات (. »6659، واله. )پور یول

 .961 997صص 
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